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EDITOR’S INTRODUCTION

This text proposes several methods for reciting Chanting the Names of Madijusri
(Manjusrinamasamgiti), a praise of the various appellations of Mafjusri, the
embodiment of the wisdom of all buddhas. The tantra, also known as The King of All
Tantras and Net of Magical Manifestation of Marijusri, was originally taught by
Buddha Sakyamuni in answer to the request of Vajrapani, and its recitation grants one
great attainment and protection.

Practiced by all Tibetan Buddhist schools, Chanting the Names of Marijusri * is
particularly connected with the Hevajra, Guhyagarbha, and Kalacakra tantras. It
consists of 160-169 stanzas, depending on the edition. The text still exists in Sanskrit,
and was translated into Tibetan by the great Rinchen Zangpo in the ninth century.
The Tibetan Tengyur contains twenty-six of its Indian commentaries.

Jamyang Khyentse Wangpo’s presentation proposes additional prayers and practices
to be said before and after the root text of Chanting the Names of Marijusri, with
specific instructions and variations suited to four different kinds of practitioners.
Khyentse Wangpo explains in the colophon that he based this work on a text by the
great Sakya progenitor Jetsun Dragpa Gyaltsen. The different methods for reciting the
tantra are already to be found in Dragpa Gyaltsen’s thirteenth-century text. Khyentse
Wangpo brings it to life for contemporary practitioners with an eloquent poetic liturgy
and clear instructions. This is an example of how he was able to faithfully interpret the
essence of the teachings from a vast variety of teachers and lineages and make them

meaningful for us.
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Wisdom’s Bestowal

Namo guru jianakdaydya.*

Four instructions can be followed to accumulate recitations of the tantra Chanting the Names of
Noble Mafijusi.

I. Recitation as a Praise to Maiijusri’s Formidable Qualities

Beginners who do not practice the profound yoga, and even practitioners of the
profound yoga taking breaks between sessions, who wish to recite the tantra as a praise
to Manjuéri’s formidable qualities, should begin by giving rise to a sense of faith,
renunciation, and twofold bodhicitta while reciting the following verse three times in

order to take refuge and generate bodhicitta.

o AF
é'ﬂ'NRN'@N'ﬁN'éqN"’\YH
lama sangyé ché tsok la

Unitil enlightenment I take refuge

g&'@qnx@anwg&%”
jangchub bardu kyab su chi
In the Guru, Buddha, Dharma, and Sangha.

S e N R s S S oy
TEFRH RN SRARIAIY]
zhen do6n dzok jang tob jé chir

To achieve perfect awakening for others,



o N a
ARG PR G|
zabmo gytidé lagpar gyi

I shall recite this profound tantra.

Then:

& gl (2N
IR Qﬁﬁ&f ‘NARIW K\"{fﬂ ﬂ N ‘?H
rangdiin namkhar yi trogpé

Noble and exalted Mafjuséri

e Qe Frm N
NEAHEF CAES RRIANNRIRIN|
ché trin gyatso trigpé u

Appears instantly in the sky before me,
q v Av vmv VA "\N

A AR ANal RN
pé dé den la ké chik gi

Seated upon a lotus and moon

ﬁ'qgﬁ'amqm'n'aﬁwma'ﬁgwﬂ

jetsiin pagpa jampeyang
Amid cloudbanks of ravishing offerings.

AT R g5
ku dok ser gyi lhiinpo ni

He shines as brilliant as a mountain of gold

2N [N A
até&m'iﬁ'qum\rrx@ﬁnqg'&émﬂ
tsamtrin sarpé khyii zhin dzé

Rising above the clouds of dawn.

[N N AF &\
q‘qgarqgﬁ'qq)mmr«é@ﬁnm]]
zhi dzum gyé nyi langtsé pal

With a gentle smile, he is the very epitome of youth,
La@xaiEs RRARYRAR 3R]

ngotsar tsenpé pungpor bar

A sixteen-year-old blazing with all the major and minor marks.
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GRS I NGRRR G|
zhal chik chak zhi dangpo nyi

He has one face and four arms; his first pair of hands [310]

ﬁk\f'xq’xm'i@ﬂwq&rﬁﬂ 1
sherab raldri lekbam dang
Hold the sword of wisdom and a book,

54]'&N'aqwﬁw&fﬁa'q@n?f&q]
ogmé tabshé dazhu nam
While the other pair

ana'@q’?ﬁmmngﬁqmn
dawé gyab yol la ten né

Hold the bow of method and the arrow of wisdom.
J W Va2 N

GRNAJNRERAFHINIGIN

zhab nyi dorjé kyiltrung zhuk
Seated in the lotus posture, he rests his back against a moon disc.

5 a

y &R garansaa |

natsok dar gyi shamtab dang

He wears a lower robe of variegated silks

“ v\ v v A v 27 12
29 4 {INENXTGS||
rinchen gyen gyi nampar gyen

And is adorned with the finest jewels.

YL
zurpd utpalar nepé

Above his topknot, upon a blue lotus,

[N RN [N A
SragA e RAa AR asy|
mi ky6 rik kyi dagpor ché
Sits Aksobhya, the lord of the family.

N
AR AR ARG Y|
khalam wangpé zhu tabu

This empty yet apparent kiya of wisdom



v\( 12 2 v ~ v P v
RRR IR Rd|
nang tong zungjuk yeshé ku

Appears clear and vivid—

N‘(ﬁ'ﬁ&'qaﬁﬁﬂmmnxgxﬂ
ngénsum zhindu salwar gyur

Like a rainbow in the sky.

(RI'&'NRN@N'@R‘&&NT\R'”
¢ ma sangy¢ jangsem dang

O wonder! Mafijuéri, you have no equivalent

~ N

‘étﬂ'ﬂ N 'XR’@N "PRA "\QR’N 4"4\1 H
nyentd rangyal tsangwang sok

Among buddhas, bodhisattvas,

Q-S4 . .‘\R’ .
Y ERGRAGNRRYTA]
si zhi nyamgyur jinyé kiin

Sravakas, and pratyekabuddhas,

qﬁ&'naﬁnmm&'qqq&q@q1
jampé pal Ié zhen min chir

In the appearance of samsara and of nirvina.

N ANl AT
AW YN IR ENRRAA|

tay¢é shejé jesongwé

Brahmai and Indra—the greatest of gods—are not your equal!

FECTS .a.q" LIRE
FEFNF IR
tsen dang ku yi kopa dang
The names and kayas that you display

~ N
Nﬁ?tﬂ&? mq"ﬁg&!k\! 'q%ﬂ'“’KH
yonten kha dang nyom jugpar

In accordance with the infinite array of knowables,

A'\ v \/ 27 v v A'«
& S’\ &Yéﬂ Q Q\],N (N[} QNH
mi ché chogtu giipé 16

As well as your qualities, cannot be contained within the vastness of the sky;
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SR ERNEV Il
ngak gi norbu tambura

They fill my mind with the greatest, incontrovertible devotion.

&'ﬁN'@N%ﬁ'Q&&'!\RIN'@H
yeshé liichen jampal gyi

So, with a voice that resounds with the gentle beauty of a tambyura,

Y2, X werep e .
FERSE AR WR AT ]|
dorjé tsendon yangdagpar

I sing the adamantine names of the embodiment of pure wisdom.

~ o P a
RERRR AR Y AR QA
jopé dang su popa yi

When the liturgy of your adamantine names is set to melody,

&r@ﬁné@\m&'gﬁnﬁmnmu
khyentsé niipé gyt kulwé

The qualities of your knowledge, love, and power are invoked,

gﬂ«'é&'gﬁﬁxﬁquk\mﬂ
tugjé Gzer pak yepa

Causing compassion’s brilliance

N'ﬂg&'@qnxm'@'a‘sfﬂﬂ
sa sum khyabpar rabtu tr6

To fully illuminate the entire threefold world.

qz\q'ﬁr\'&ﬁ%ﬁ'ﬂ&&x%ﬁ'@mﬂ
dak dang yichen tamché kyi

This recitation banishes the darkness of the two obscurations

AL S
togmé né sak digtung dang

And eliminates the negativity and downfalls

‘\ v A v . v k2 v
FYMHNYFH AN
drib nyi miinpa kiin sal né

Gathered by both myself and all others since beginningless time.



BRI
jita jinyé sheja la

It causes the lotus blossom of supreme intelligence to bloom, [311]

J 5«1&4" qs:\ @N Q’ig"\u
lochok pemo gyepar gyur

Awakening the two knowledges of ultimate reality and of all that can be known.

With your mind single pointed in devotion, recite this most regal of tantras as many times as you

can.

10 elaborate a little, you can recite the following:

&Nﬁéﬂgqﬁgﬁaﬂéqgw&l&wﬂ
om sarwa dharma bhawa sobhawa bishuddha benza a a am ah

oM [SARVADHARMABHAVA SVABHAVA VISUDDHAVAJRA A A AM AH

R W 2 o . - e i R i S e B J > VA Vs N 2 S o
SHIRRN L VAL VER VEL R SRR P RE PR
prakriti parishuddha sarwa dharma yad uta sarwa tathagata jnanakaya manjushri pari

shuddhitam upadayeti a ah

PRAKRTIPARISUDDHAH SARVADHARMAH YADUTA SARVATATHAGATA
JNANAKAYASYA® MANJUSRI PARISUDDHITAM UPADAYETI A AH

vvvvv Av v v - v k2
DA SVES e
sarwa tathagata hridaya hara hara

SARVATATHAGATA HRDAYA HARA HARA

«"/,e,e\“,q,,,é,,ﬁ AL HHE F RN - S R
RECER R LRV SIS R R S L R R F SR R ERE N
g

om hung hrim bhagawan jnanamurti wagishwara mahawatsa sarwadharma
gaganamala suparishudha dharmadhatu jnanagarbha ah

OM HUM HRIM‘ BHAGAVAN JNANAMURTI VAGISVAR A MAHAVACA SARVADHARMA
GAGANAMALA SUPARISUDDHA DHARMADHATU JNANAGARBHA AH|’

or any other mantra you deem appropriate, for to do so is said to be virtuous. Whichever you choose,
at its conclusion continue with:

\‘/ v v A v, " 12 v A
AR AR asgR R &y

ngd dang yi lé jungwa yi

Samantabhadra’s infinite clouds of the finest of offerings,



LA \F,
ﬂﬁ'ﬂﬂ&'ﬂéﬁ'ﬂq'ﬁﬁ'@'&éﬂﬂ
kiinzang chopé trin gyatso

Both actually arranged and mentally conjured,
A . v v 1\ v A .
RersexgviRng)

sipa tarjé dé si du

Completely fill the whole of existence—

AR geS)
jampal zhénu nyé gyur chik
May they please you, ever-youthful Manjusri!

Offer with:

bR, S-S . N ST, Voo S S SN OF SN
R e FeRGE SE AL RS EY S el
om arya manjushri argham padyam pushpé dhupé aloké gandhé naiwidya shabda

pratitsa swaha

OM ARYA MANJUSRI ARGHAM PADYAM PUSPE DHUPE ALOKE GANDHE NAIVEDYE
SABDA PRATICCHA SVAHA

Supplicate with:

NI FU AN EH ]|
seché gyalwa tamché kyi

Homage to you, Mafjusri,

A IN YR ABA AN
AR ARBARZNA]
yeshé pungpo chik diipa

Sole embodiment of the wisdom

A VAV 2 ﬁ' 22 2 A
QR

si zhi kiin gyi pal gyurpé

Of all buddhas and bodhisattvas.

aﬁ&'ma'z\gamm'@n"'qém"aﬁ”
jampeyang la chak tsal lo

You bring glory and splendor to all samsara and nirvana.



F N YRS
NIRRT RETE|
gonpo khy6 kyi dorjé tsen

Protector, with the perfect recitation

v\tf\'fﬂ'q‘{r\'qw'm’ng&\mrﬂ]
yangdak jopé rab ngak dak

Of your adamantine names I have praised you fully—

N & are
AR ENGRETP AR
deng né jangchub nyingp6 bar
From this moment onward, until my awakening,
~ " A 1\ v v 12 v \(
ATNAEE ENYIIA AR sxfﬁ'rm
gyézhin jesu zungwar dzo

Please hold me in your care with joy.

qﬁwgﬁm\!'éﬂ'ﬂﬁk\f%’mn«&ﬁfx'ﬂ
nekab tsulné tésam dang

Bless me so that, right now,
AT aArAs o

ﬁ&'qq'ﬁ'ﬂN'XQ'gN'ﬂ’\'H
gompé lodrd rabgyé shing

The wisdoms of study, contemplation, and meditation may blossom fully,

P RN
R&ﬁ'gﬁ'g&m'&é&&'&lﬁ'ﬂ@”
ché ts6 tsom la tsungmepé

So that I become a sun of speech,
A N [N [N gl
%'q ‘1"5 ‘& 7\'@%'@4\1 'é‘:‘ N H
mawé nyimar jin gyi lob
Unrivaled in teaching, debate, and composition.
NIRFIARGNITI
tartuk shé dang sheja kiin

Ultimately, may I achieve the indestructible wisdom kaya

‘\ v\ ’. ~ v P 22 v\'/ v
N R E)|
miché yeshé ku tobné

That knows all knowledge and all knowables,

10
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AR FHN ARSI R AT G|
dro nam jampal zh6nu yi

To lead all beings

X BN f A, U, 2
4'] [ELEN &f&ﬂ" o\ Qﬂz\ g’i 6Q'H
gopang chok la g6 gyur chik

To the supreme state of the ever-youthful Mafjusri.

Conclude your practice with the following and other suitable prayers and dedications:
~~ ~ a
ER GV FN T ARRK IR AEA||
26 né trodral jampé pal
Mafijusri, ever free from elaboration, [312]
N (2N (2N
gﬁ'@@agm:&ém'g«x”
tenjung gyumé ngangtsﬁl gyi

Your wisdom form,
aLALN
JRETARARA ||

nangchar sharwé yeshepa

Appearing in the illusory manner of dependent arising,

. A v« vﬁv A v v P
ARG SNTRAIANT TN
rangzhin ché kyi ying su shek

Returns to the natural dharmadhatu.

a%'ng«nmt\rgan'aﬂ
di drubpa I¢ jungwa yi

By the power of whatever merit

~ 2 - 1“ . '\‘/ .
s
gewa dak gi gang tob pa

I have created through this practice,

D xRy e e oSN
SCERECOESTA]
dé ni kyewo tamché kyi

May all beings

11
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deshek sherab tobpar shok

Acttain the wisdom of the sugatas.

II. Recitation as Secret Mantra by Uniting with Manjusri’s Nature

Another method is as follows. Begin with the preliminaries of refuge and bodhbicitta, and then

recite:

S ey R (e T Ox( g i S
&y % ‘HﬂéeNﬁ gégfﬁ % ‘Hﬁé”?ﬂ
om sobhawa shuddha sarwa dharma sobhawa shuddho ham

OM SVABHAVASUDDHAH SARVADHARMAH SVABHAVASUDDHO "HAM

Then recite the above prayer starting from “From within emptiness, I instantly appear as Arya

Jetsun Madijusri seated in the sky...” down to “appears clear and vivid—like a rainbow in the sky.”

a.. S A
g gRRRBaadR |
tuk kar dawé kyilkhor teng

Upon a moon mandala at my heart

o S g g e oo
IR NE{ERTRA]]
kyé mé don tson a karpo

Appears the symbol of the unborn, a white A.

. v‘f\“.‘g A
ARNRERS G
dé 1¢ dorjé tsik gi gyt

From it flows the tantra of vajra words
2 v, 2 27 v, 27 Al
5Ny IF TR

tenjung dranyen tabii tsiil

Dependently arising like an echo.

kyé tsamnyi né kyé gak sok

From the moment it arises, without fixation
~ [N &
gmna’&éﬁ'&m'f\&qt\mn

tropé tsenma ma migpa

On elaborated characteristics such as arising or ceasing,

12



sqqmmqgk\r&r\'&'ﬁwﬁ”
zab sal nyimé yeshé ku

I will recite it,

BNy R RARA G R
jésu drenpé ngang né lak

The indivisible depth and clarity of the wisdom kaya.

Thereafter, make your prayers and dedications, such as: “By the power of all possible merit...” and

engage in the post-meditative activities.

a?\'q§qm'qm«§&n'&”
di drubpa I¢ jungwa yi

By the power of whatever merit

\1 e 'A . 1\‘/ L2
SURRRLEAE St
gewa dak gi gang tobpa

I have created through this practice,

AL QAT a
S CERESO RSt
dé ni kyewo tamché kyi

May all beings

q%’ﬂ.ﬁﬂ&ﬁ«'&ﬂ%’qnxﬁw
deshek sherab tobpar shok

Attain the wisdom of the sugatas.

III. Recitation as Secret Mantra by Maintaining the Yidam’s Vajra

Pride

You can also meditate upon the above while maintaining divine pride and visualizing
yourself as your yidam deity. [313] Any deity is suitable, but if the deity is a wrathful
one, replace the abovementioned moon mandala with a sun mandala. Apart from that,

the practice is no different from the practice described above.

IV. Recitation Abiding in Selflessness

Should you wish to practice in an unelaborate, nonconceptual way, begin with the

practices of refuge and bodhicitta, then recite the tantra without any deviation from

13



selflessness, never forgetting that all phenomena are dreamlike and all sounds are
echoes. Then dedicate the merit and so on.

To essentialize all these approaches in a brief recitation practice, begin with the
preliminary practices of refuge, bodhicitta, and so forth. Instantly visualize yourself as
the deity in the way it is described in the yoga of Maifjusri. Then imagine the deity
Mafijusri before you, and recite the tantra as a praise to his formidable qualities.

Never forget that your form appears like a rainbow, your speech is like an echo, and
that your mind is like space—beyond any and all elaboration.

At the conclusion of the recitation, make the offerings, praises, prayers, and so on.

The source of these practices is a text composed by Jetsun Rinpoche Dragpa Gyaltsen®
that he added when giving the oral transmission of the tantra. Also, in the praise
according to the “Fourth Wheel,” it says: “Although there are individual names and
their meanings, [314] clearly focus upon Mafjuéri’s wisdom kiya,” “Meditate (on yourself
as the deity) with single-pointed mind,” “Have strong aspiration” (for his exceptional qualities),
and “Settle your mind in suchness” (selflessness). This indicates that each of these

approaches should be taught one after the other.

Those who exert themselves constantly in this practice will receive the blessing of the
buddhas and bodhisattvas; they will become courageous and be able to influence the
$ravakas and pratyekyabuddhas. The gods of the world and beyond the world will
protect them. In all future lifetimes, no unfavorable conditions will come to them; they
will know no fear, will always gather favorable conditions, and have excellent memory,
intelligence, ethics, concentration, and so on. They will obtain inconceivable qualities,
which will not deteriorate but increase, and they will swiftly awaken to the state of
perfect buddhahood.

This is an indication of the inconceivable merits to be gained through the recitation
of this tantra. Keeping in mind the enormous benefits mentioned in the sections
praising its benefits, the wise should make a single-pointed endeavor to recite just this

tantra.

To fulfill the needs of both myself and others, I, Jamyang Khyentse Wangpo, a renunciant who has
heard much, set this down clearly, based on the writings of Jetsun Rinpoche Dragpa Gyaltsen, with
some additional belp from the various sayings and notes of Jamgon Sakya Pandita. May it prove

virtuous!
Om svasti.
ﬁN'ﬂ%N'@N'lza’&!'ﬁ&\!'ﬁ%ﬁ'@ﬁ&'f\ﬂm'&iéﬁ'gﬁﬂ\{f\ﬁa'f\gkw}
sé ché gyalwé yeshé ku chen jampal tsen dén j6 pé yang

Mafijusri is the embodiment of the wisdom of the Victor and his heirs. The
melodious chant of his names

14



R F ABANR AT RS YR AN AR ST R ANAN LR RN
SAEEACER AR R IR
gytidé gyatso nyingpor yong nang lek sungpar du drub pé gé

Is the essence of the ocean of tantras manifesting in excellent words. Through
the merit of printing them,

q%q'q“éﬁ'quq;ﬁ'ﬂg@@ﬁ&@k\rgﬁnrﬂ'g'qaa'ﬁmm'quaﬁﬂq1
tendzin zhabten tenpa dargyé jindak dé zhi paljor pel

May the life of every holder of the teachings be long, the teachings spread and
flourish, the four kinds of benefactors see their wealth increase,

A .2 [ e R [, Vel of
ARG IR GH AN IR B AR G|
dro kiin pendé gatén dar bab kiinkhyen gopang nyur tob shok

And all beings swiftly attain the state of omniscience, spreading the joyous

feast of benefit and happiness.

This verse was written by the practitioner of virtue Jamyang Khyentse Wangpo. May it

be virtuous!”
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NOTES

Chanting the Names of Marijusri (Manjusrinamasamgiti; jam dpal mtshan brjod).
Homage to the guru, the wisdom body!
The genitive ending -asya “of” is missing in the Tibetan source text.

Mantra inserted with reference to Vilsavajra’s commentary on Chanting the Names of
Maiijusri ( phags pa mtshan yang dag par brjod pa’i rgya cher grel pa mtshan gsang sngags
kyi don du rnam par lta ba).

Mantra inserted with reference to Vilasavajra’s commentary on Chanting the Names of
Maiijusri ("phags pa mtshan yang dag par brjod pa’i rgya cher ’grel pa mtshan gsang sngags
kyi don du rnam par Ita ba).

Jetsun Dragpa Gyaltsen’s Method for Chanting the Names (mtshan brjod don thabs)
provides an outline of this practice, which Jamyang Khyentse Wangpo elaborates with this
liturgy.

This final verse comes from a series of supplications, thangka inscriptions, and colophons
entitled yang gsol ‘debs dang zhal thang rgyab byang par byang sogs le tshan sbrel ba (p.
317.3-5) in Jamyang Khyentse Wangpo’s Kabum (mkhyen brese’s dbang po’s bka’ bum). It
seems that Khyentse Wangpo arranged for the carving of woodblocks and/or printing of the
Maiijusrinamasamgiti and then wrote this verse to be appended to the end of the newly
produced edition.

17
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GLOSSARY

adamantine
A R
RE| - rdorje © vajra
A symbol of emptiness and transcendent qualities such as indestructibility and

changelessness.
Aksobhya
LS :ﬁ:’\“ | ¢ mibskyodpa < aksobhya
Literally, “The Unshakable One.” Of the five wisdom buddhas, Aksobhya is the buddha of
the Vajra family of the eastern pure land of Abhirati.
Brahmai
é’\&q * tshangs *+ brahmi
The supreme god of the form realms who is believed by some to be the creator of the world.
dependent arising
%:ﬂ'qgfx'] * rten byung ° pratityasamutpida
Core teaching of the Buddha describing the dependent nature of all phenomena and
indicating their lack of inherent existence.
dharmadhatu
EX '@"'\é“‘l | © choskyidbyings < dharmadhatu
The ultimate and space-like nature of everything. Synonymous with suchness and
emptiness.
divine pride
N
FRARGA| - lha’i nga rgyal

The confidence of being the deity, sometimes rendered as “vajra pride.”
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four kinds of benefactors
gﬁ‘ﬁﬂ‘gqa] * sbyin bdag sde bzhi
Four types of patrons of the teachings: (1) royal patrons (rgyal po’ sde), (2) ministerial
patrons (blon po’i sde), (3) merchant patrons (zshong dpon gyi sde), and (4) common patrons
(dmangs kyi sde).

free from elaboration
{?N ‘| ¢ sprosbral ¢ nisprapaica
The state free from all conceptual fabrications and ideas, due to seeing the ultimate nature
of reality.

Guhyagarbha
qNRA %’-’\iﬂ * gsang ba snyingpo * guhyagarbha
Also known as Secret Essence Tantra or Tantra of the Web of Magical Illusion. The main
tantra of Mahayoga.

Hevajra
@{E\I ’\@N & {E} * kyerdo rje, dgyes pa rdorje  * hevajra
One of the main yidams in the Sakya and Kagyu lineages, connected with the Hevajra
Tantra.

Indra
ARR| ¢ dbang - indra
Also known as Sakra (brgya byin). The ruler of the Heaven of the Thirty-Three at the top
of Mount Sumeru.

Jamgon Sakya Pandita
‘?E&Y'Nﬁﬁ"\' ER g‘}] o Jam mgon sa skya paN+Di ta
Sakya Pandita Kunga Gyaltsen (1182-1251) was the fourth of the five founding masters of
the Sakya tradition and an eminent scholar, held to be an emanation of Mafjusri.

Jetsun
E"'@ﬂ * rje btsun
Honorific title. Literally, “Venerable Lord.”

Jetsun Rinpoche Dragpa Gyaltsen
ERERRGABQUNRFNES| + rje bsun rin po che grags pa rgyal mishan
Dragpa Gyaltsen (1147-1216) was the third of the five founding masters of the Sakya
tradition and the main teacher of his nephew Sakya Pandita.

Kalacakra
W {E‘?f{x«‘ﬂ] * duskyi khorlo * kalacakra
One of the main tantras practiced in the Sarma, or New Tradition, schools, also famous for
its elaborate explanation of cosmology.

kaya of wisdom
& '.ﬁ&\! % Q 'ﬁk\l @ﬁ * ye shes sku, ye shes kyi sku  * jhanakaya
An enlightened emanation that embodies the wisdom of all buddhas. This term can also

specifically refer to Manjusri.
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knowledge, love, and power
& @ﬁq%” Ny e mbkhyen brtse nus
Three qualities of a buddha’s enlightened mind: the knowledge of all things and their
nature, love for all beings, and the power to overcome the obstacles.

major and minor marks
& éﬁ'f\ﬁ | © mtshandpe ° laksanavyafijana
The thirty-two major and eighty minor marks of excellence that characterize the perfect
physical form of a sambhogakaya buddha as well as a supreme nirmanakaya. A universal
ruler is also said to possess these marks.

Manjusri
RENANA| o FJamdpal - manjusil
One of the eight great bodhisattvas. Also regarded as the embodiment of the transcendent
wisdom of all buddhas.

moon mandala
5"4&"’\@"4 ""V‘{’\] * zla ba’i dkyil khor
A circular moon disc.

negativity and downfalls
gﬂg’\] * sdig ltung
The negativity of naturally negative deeds, and the downfalls of not adhering to one’s
individually adopted code of discipline.
pratyekabuddha
TRNANGN] ¢ jungsangsrgyas © pratyekabuddha
Literally, “self-awakened ones.” Those who attain liberation through meditating on the
twelve links of dependent origination without relying on the guidance of a human teacher.
Samantabhadra
T§RIRT © kunbzang ° samantabhadra
Samantabhadra is one of the eight great bodhisattvas in close attendance of Buddha
Sikyamuni, and is renowned for his vast offerings and aspirations. In other contexts,
Samantabhadra is the name of the primordial buddha (Kuntuzangpo).
selflessness
A7 & Al © bdagmed - anitman, nairatmya
The fact that there is no inherently existing self or identity in the individual or in
phenomena.
$ravaka
‘§§EN | myanthos © $rivaka
“Hearer” or “listener” of the first turning of the wheel of Dharma of the Four Truths of the

noble ones; an individual who attains liberation through listening to the teachings of a fully
enlightened buddha.
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sugata
q?\q‘ﬁm«] * bdegshegs * sugata
Literally, “bliss gone.” Epithet for a buddha.
tambuara
‘}aﬂ ° tam+bura ° tambuara
Traditional Indian string instrument.
teaching, debate, and composition
Q&a’\'\g’\"gﬁ | © ‘thad rtsod rtsom
The three main activities of Dharma scholars.

threefold world
NAYN]| o sa gsum
Also known as the three planes. Below the earth, on the earth, and above the earth.
two obscurations
%q 4’@‘\! | © sgribgnyis ° avaranadvaya
AfHictive and cognitive obscurations or veils. AfHlictive obscurations consist of
unwholesome mental states, such as desire, hatred, and delusion. They are caused by the
belief in the existence of a self in the individual and obstruct liberation from samsara.
Cognitive obscurations consist of conceptual thoughts and are caused by the belief in
phenomena as real. They obstruct the omniscience of complete awakening.
unborn
5'3\4 Al skyemed ° anutpada
Synonym for ultimate reality, indicating that the nature of reality is uncreated, like space,
and beyond conceptual elaborations.
unelaborate
& éﬁ&!’ﬂ o mitshan med
In a way that is nonconceptual, without object, formless, and not fixating on any attributes.
uniting
3\’“""1:3/’&] * rnal byor * yoga
Literally, “joining” or “uniting with the fundamental reality.” See also “yoga.”
utpala
QBN o wttpal © utpala
A Sanskrit term for flowers belonging to the Nymphaea genus (“water lilies”) in general, or

the blue water lily. Often translated as “blue lotus.”
yoga
-
AR« rnal byor * yoga
Literally, “joining” or “uniting with the fundamental reality.” A general name for the

Vajrayana practices that lead to this accomplishment.
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“Fourth Wheel”
Gﬁx“ﬂ?ﬂa'ﬂ] o khor lo bzhi pa

The fourth section of Chanting the Names of Maijusri.
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